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[Pharaoh] said, "O Moses! Have 
you come to us, to drive us out of 
our land with your magic"? 
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Pharaoh said], "Now we will surel 


bring you magic to match yours, so 
set an appointment [time] between 
us and you, which neither we nor 
you shall fail to keep, and let it be 
in an open field". 
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Moses said, "your appointment 


time is for the Day of the Festival, 


and let the people be assembled 
when the sun has risen". 
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So Pharaoh went away and 
gathered his schemes. Then came 
forth [on that da with his 


magicians] at the appointed time. 
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Moses [addressed them and] said, 
"Woe to you! Do not fabricates lies 


against Allah, lest He destroy you 
with a punishment". 
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Indeed, whoever fabricates lies 


[against Allah] has forever failed. 
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[When they heard what Moses 


said they began to disagree 


among themselves, and started 
whispering with one another. 
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Finally], they said, "Indeed, these 


two [brothers] are [only] magicians, 
who wish to drive you out of your 
land with their magic, and do away 


with your most excellent traditions 
and culture". 
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The said Gather all our 


strength and strategy, unite, and 
line up for the contest. Know that 


whoever prevails today, will indeed 
be successful. 


[The magicians] said, "O Moses, 
will you throw [your staff to the 
ground first], or shall we be the first 
to throw [ours down]"? 
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Moses] said, "Rather, you throw 


[first".] 
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Then suddenly, due to their magic, 


it appeared to Moses that their 


staffs and ropes were moving 
about. 
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[On seeing this], Moses felt some 
fear within himself. 
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We said, "Do not be afraid. 


Certainly, it is you, who will 
prevail". 
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[O Moses!] Throw [to the ground] 
what is in your right hand; it will 


swallow up, whatever they have 
crafted. 
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Indeed, what they have crafted is 
only the trick of a magician. 


And the magician will never 
succeed, no matter what he does. 
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Seeing this, the magicians fell 
down [to the ground] bowing their 


faces down [in willing submission]. 


They said, "We believe in the Lord 
of Aaron and Moses!". 
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[Pharaoh] said, "Have You believed 
in Him without my permission"? 
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Indeed, he is your master, who has 
taught you all this magic. 
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So now | will surely cut off your 
hands and feet on opposite sides. 
Moreover, | will crucify you on the 
trunks of palm trees. Then you will 
know whose punishment is more 
severe and more enduring. 


